Цели и задачи:

Формирование у учащихся интереса к русской и мировой литературе.

Расширение кругозора учащихся.

Развитие интеллектуальных и творческих способностей учащихся.

Приобщение учащихся к общечеловеческим ценностям мировой культуры.

Развитие у учащихся стремления к речевому самосовершенствованию.
Развитие у учащихся умения участвовать в речевом общении и умения выступать перед аудиторией.

Оборудование: мультимедийная презентация.

Ход мероприятия.

1 учитель английского : Сегодня 30 сентября. В этот день отмечают праздник-Международный день переводчика.

2 Учитель английского : Перевод-это искусство. И сегодняшний вечер мы начали с прекрасного стихотворения неслучайно. Ведь поэзия не знает границ. Вы все читали стихи как наших русских поэтов, так и зарубежных. А задумывались ли вы над тем, что их произведения написаны на разных, родных для их авторов языках, и лишь мастерство переводчика даёт нам возможность узнать и полюбить их?

3 Учитель английского: Как вы думаете, что проще: написать стихотворение или перевести его? Казалось бы, в чём трудность перевода? Бери словарь и переводи слова. Но каждый язык живёт по своим законам. Не всегда в поэзии мы можем использовать прямой перевод слова. Например, в оригинале стоит английское слово wonderful. Его можно перевести как «прекрасный, замечательный, удивительный». Какое слово удачнее? А может быть, придётся перебрать ещё множество синонимов или убрать это слово совсем, так как оно не вписывается в рифму и в ритм строки?
1 учитель английского: Если это так, мы можем утверждать, что переводчик-в большой степени и соавтор переводимого стихотворения. Может быть, ему даже труднее, чем автору, потому что тот может иной раз подобрать рифму к мысли, а другой раз-мысль к рифме. Переводчик же этого права не имеет. Он должен идти точно по проложенному следу, не уклоняясь ни вправо, ни влево-как «по струне натянутой», по выражению П.Вяземского. И пройтись по струне он обязан, как хороший канатоходец-легко и непринуждённо, чтобы всем казалось, будто он идёт по твёрдой земле.

2 Учитель английского: Мастерством переводчика владели многие корифеи русской поэзии. Одним из первых нужно назвать Василия Андреевича Жуковского. Назовём имена авторов, прославленных мастеров перевода, открывших нам английскую, немецкую и французскую поэзию. Презентация: А.С.Пушкин, М.Ю.Лермонтов, Н.М.Карамзин, К.Н.Батюшков, Ф.И.Тютчев, А.А.Фет, А.К.Толстой, А.Н.Плещеев, И.А.Бунин, А.А. Блок, В.Я.Брюсов, Б.Я. Пастернак, С.Я.Маршак.
3 Учитель английского: А знаете ли вы, что Александр Сергеевич Пушкин был не только гениальным поэтом, но и талантливым переводчиком? Он переводил литературу с 16 языков, но больше всего поэт любил французский. Даже знаменитая «Сказка о рыбаке и рыбке» -это вольный перевод немецкой сказки «О рыбаке и его жене» из сборника братьев Гримм, оттуда же он взял элементы сюжета для «Сказки о мёртвой царевне и о семи богатырях», обратившись также к французскому фольклору. Поэма «Пир во время чумы» -это перевод с английского языка. А.С.Пушкин перевёл и добавил свои идеи в поэму Джона Вильсона « The city of the Plague » («Город чумы»).

1 Учитель английского: Сюжет «Сказки о золотом петушке» был взят из новеллы американского писателя Вашингтона Ирвинга «Легенда об арабском звездочёте».
2 Учитель английского: Интересна история создания стихотворения А.С.Пушкина «Я памятник себе воздвиг нерукотворный…». Основные идеи этого произведения поэт почерпнул в оде древнеримского поэта Горация «К Мельпомене» («Exegi monumentum…»). В русской литературе к этому тексту в 18 веке впервые обратился Михаил Васильевич Ломоносов. Его перевод был достаточно точным, отражающим основные мысли и образы оригинала. Затем Гавриил Романович Державин также делает вольный перевод оды Горация. Опираясь на опыт великого предшественника, он создаёт стихотворение «Памятник», выдвигая в нём собственные критерии оценки поэтического творчества. Но именно в творчестве А.С.Пушкина главная идея оды-идея поэтического бессмертия- получила эталонный вид.

3 Учитель английского: Обратимся к творчеству другого классика русской литературы-Михаила Юрьевича Лермонтова. Переводы М.Ю.Лермонтова немногочисленны, но они являются особенной частью его литературного наследия. Поэт переводил немецких романтиков: Гёте, Гейне и Шиллера, английских поэтов: Байрона и Бёрнса, польского поэта А.Мицкевича. Ряд переводов и так называемые вольные подражания как явления оригинального творчества поэта вошли в золотой фонд русской поэзии.
1 Учитель английского: Давайте послушаем стихотворения Гёте и Гейне и их перевод на русский язык М.Ю.Лермонтовым. (Учащиеся читают стихотворения «Горные вершины» и «На севере диком» на немецком и на русском языках.)

2 Учитель английского: Русского поэта Василия Андреевича Жуковского можно назвать гением перевода. Он познакомил русских читателей с творчеством представителей английской литературы: Вальтера Скотта, Джорджа Байрона, Томаса Мура, немецкой поэзии: Гёте и Шиллера, французской литературы: Лафонтена и Парни, переводил «Илиаду » Гомера, вершину древнегреческого эпоса.

3 Учитель английского: Поэт исходил из убеждения: «Переводчик, уступая образцу своему пальму изобретательности, должен иметь одинаковое с ним воображение, одинаковое с ним искусство слога, одинаковую силу в уме и чувствах». Именно ему принадлежит афоризм: «Переводчик в прозе есть раб, переводчик в стихах-соперник».
1 Учитель английского: Давайте послушаем балладу Шиллера «Лесной царь» на немецком языке и перевод В.А.Жуковского на русском языке. (Баллады читают учащиеся.)

2 Учитель английского: А балладу Шиллера «Перчатка» переводили и М.Ю.Лермонтов, и В.А.Жуковский. Сравните два перевода. (Баллады читают учащиеся.)

3 Учитель английского: Мы говорили о поэтах-классиках 19 века, прославившихся искусством перевода. Перейдём к поэзии 20 века. Ещё в детстве большинство из нас познакомил с английским фольклором Самуил Яковлевич Маршак. Вспомним всем хорошо известные стихотворения:

 « Робин Бобин » / «Robin the Bobin»

«Жил на свете человек» / « The crooked Man »

«Перчатки» / « Three little Kittens »

«В гостях у королевы» / « Traveller »

«Шалтай-Болтай» / « Humpty – Dumpty »

« Ключ » / «This is the Key»
Книги Маршака переведены на многие языки мира. За переводы из Роберта Бёрнса в 1960 году удостоен звания почётного президента Всемирной федерации Роберта Бёрнса
1 Учитель английского: Учитель литературы: Именно С.Я.Маршак открыл нам великого Уильяма Шекспира. Он перевёл почти все сонеты Шекспира. Великий английский поэт писал о жизни и смерти, о творчестве, о любви, о природе, о красоте, о связи поколений и многом другом. Послушаем сонеты:
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(Стихотворения на русском и английском языках читают учащиеся.)

2 Учитель английского: Всемирно известную трагедию У.Шекспира «Гамлет» мастерски перевёл Борис Леонидович Пастернак. В переводческой работе Пастернака вольно или невольно отразилась жизнь и история нашей страны. В процессе перевода некоторые стороны трагического видения Шекспира были неизбежно приглушены. Но существует мнение, что образ Гамлета у Пастернака более глубок и многозначен, чем в оригинале. Поэтому для русского читателя существует и «Гамлет» Пастернака, и даже Шекспир Пастернака.

 (Просмотр видео.)
3 Учитель английского: Сегодня мы говорили об искусстве перевода. На творчество многих известных поэтов вы посмотрели с новой стороны. Надеемся, что мы продолжим знакомство и с другими русскими поэтами, которые занимались переводом.

